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Nr. 1 VAN DE HEER STEVERLYNCK No 1 DE M. STEVERLYNCK

Art. 2 Art. 2

In het laatste lid van de Franse tekst van punt c), de
woorden «l’alinéa 1er » vervangen door de woorden
«l’alinéa 3».

Dans le texte français du dernier alinéa, du point c),
de cet article, remplacer les mots «l’alinéa 1er » par les
mots «l’alinéa 3».

Verantwoording Justification

Het betreft hier het verhelpen van een materiële vergissing. De
Nederlandse tekst is correct. De Franse tekst dient te worden ver-
beterd om te vermijden dat een niet toepasselijke tekst in de dag-
vaarding in hoger beroep zou worden opgenomen.

Il s’agit en l’espèce de corriger une erreur matérielle. Le texte
correct est le texte néerlandais. Il y a lieu d’adapter le texte fran-
çais pour éviter qu’un texte qui n’est pas d’application ne soit
reproduit dans la citation en appel.

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat: Documents du Sénat:

2-1243 - 2002/2003: 2-1243 - 2003/2003:

Nr. 1: Ontwerp geëvoceerd door de Senaat. No 1: Projet évoquée par le Sénat.
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Nr. 2 VAN DE HEER STEVERLYNCK No 2 DE M. STEVERLYNCK

Art. 1bis (nieuw) Art. 1erbis (nouveau)

Een artikel 1bis (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 1erbis (nouveau), rédigé comme
suit :

«Art. 1bis. — De laatste zin van het eerste lid van
artikel 476bis, § 9, van het Gerechtelijk Wetboek
wordt vervangen als volgt :

«Art. 1erbis. — La dernière phrase de l’alinéa 1er de
l’article 476bis, § 9, du Code judiciaire est remplacé
par ce qui suit :

«Behoudens wat betreft de beslissing genomen op
grond van het verzoek bedoeld in § 2, 5o, die in laatste
aanleg wordt gewezen, kan door de verzoeker of het
openbaar ministerie hoger beroep worden ingesteld
binnen een termijn van vierentwintig uren die begint
te lopen vanaf de uitspraak.»

«Sauf en ce qui concerne la décision rendue en
dernier ressort sur la base de la requête visée au § 2, 5o,
l’appel peut être introduit par le requérant ou par le
ministère public dans les vingt-quatre heures du
prononcé du jugement.»

Verantwoording Justification

Er is niets vermeld inzake beroep tegen de beslissing inzake
rechtsbijstand gewezen door de rechter in beroep op grond van
het verzoek van artikel 476bis, § 2, 5o.

Rien n’est prévu en ce qui concerne le recours contre la décision
en matière d’assistance judiciaire, qui est rendue par le juge
d’appel sur la base de la requête visée à l’article 476bis, § 2, 5o.

Cassatieberoep is alleszins niet mogelijk (§ 10). Un recours en cassation n’est en tout cas pas possible (§ 10).

Voor de lagere rechtscolleges werd er wel een beroepsmogelijk-
heid voorzien (respectievelijk bij de raadkamer en de kamer van
inbeschuldigingstelling — § 9).

En revanche, une voie de recours a été prévue pour les juridic-
tions inférieures (respectivement auprès de la chambre du conseil
et de la chambre des mises en accusation — § 9).

Voor het geval waarin de rechtsbijstand inzake het verkrijgen
van afschriften wordt gevraagd in beroep (hof van beroep of
correctionele rechtbank), is niets voorzien. Dit beroep is ook niet
wenselijk. Daarom dienen de in het kader van een beroepsproce-
dure ingediende verzoeken in laatste aanleg behandeld te worden.
Het ingediende amendement geeft de bedoeling van de wetgever
weer en zorgt voor rechtszekerheid.

Rien n’est prévu pour le cas ou un justiciable demande à bénéfi-
cier en appel de l’assistance judiciaire en vue d’obtenir la déli-
vrance de copies de pièces du dossier (cour d’appel ou tribunal
correctionnel). Ce recours n’est d’ailleurs pas souhaitable. C’est
pourquoi les requêtes introduites dans le cadre d’une procédure en
appel sont traitées en dernier ressort. L’amendement déposé
reflète l’intention du législateur et garantit la sécurité juridique.

Jan STEVERLYNCK.

61.127 — E. Guyot, n. v., Brussel


